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ПРИЧИНЫ ВЫБОРА ТЕМЫ.
Судьба русского языка вряд ли может оставить равнодушным хоть одного русского человека. Ведь очевидно, что язык значительно изменяется прямо на наших глазах. Но радоваться этому или огорчаться? Бороться с изменениями или принимать их? Эти вопросы волнуют многих, поэтому цель моей работы исследовать особенности сленга как языкового явления и выяснить коммуникативную целесообразность использования сленга.
НЕМНОГО ИЗ ИСТОРИИ СЛЕНГА.
Десять–двадцать лет — ничтожный срок для развития языка, но в истории бывают такие периоды, когда скорость языковых изменений значительно увеличивается. 

Состояние русского языка в семидесятые и девяностые годы может служить прекрасным подтверждением этого факта. Изменения коснулись как самого языка, так и условий его употребления. Общение человека из семидесятых годов с человеком из девяностых вполне могло бы закончиться коммуникативным провалом из-за простого непонимания языка. В качестве подтверждения достаточно указать наиболее заметное, хотя и не самое интересное изменение: появление огромного количества новых слов (в том числе заимствований) и также исчезновение некоторых слов и значений, то есть изменение русского лексикона. Очевидно, что и сами языковые изменения, и их скорость в данном случае вызваны не внутренними причинами, а внешними, а именно – социальными преобразованиями и изменениями в жизни русскоязычного общества. 
Прежде чем говорить о современном языке, следует вспомнить его недавнюю историю. Николай Глазков когда-то написал: «Я на мир взираю из-под столика: Век двадцатый, век необычайный. Чем он интересней для историка, Тем для современника печальней». Двадцатый век оказался чрезвычайно интересным не только для историков, но и для лингвистов. По существу, над русским языком был проведен потрясающий по масштабам и результатам социолингвистический эксперимент. Две крупные социальные встряски — революция и перестройка — затронули не только народ, но и язык. Под влиянием происходящего русский язык изменялся сам, и, кроме того, на него целенаправленно воздействовала власть, ведь язык был ее мощным орудием.
 Язык революционной эпохи блестяще описан по горячим следам русскими и западными славистами: С.И. Карцевским, А.М. Селищевым, А.Мазоном. суть их сводится к тому, что в советский период дело с языком обстояло очень плохо, но «сейчас» все еще хуже. Причины же выдвигаются следующие. В советскую эпоху язык был бюрократизирован и зажат в тиски цензуры и самоцензуры и к тому же служил инструментом манипулирования сознанием и промывки мозгов. Ну а в постсоветское время все как-то разом стали абсолютно безграмотны, никаких правил или норм, так что впору говорить о распаде языка. В советское время возникла любопытная, но никак не уникальная ситуация, которая в лингвистике называется диглоссией (греч. двуязычие), то есть сосуществование двух языков или двух форм одного языка, распределенных по разным сферам употребления. Рядом с обыденным русским языком возникла (или была создана) еще одна его разновидность. Ее называют по-разному: советским языком, деревянным языком (калька с французского — langue de bois; ср. с деревянным рублем).
 Диглоссия случалась и раньше и на самой Руси, и в других обществах. Так, в Древней Руси соседствовали разговорный русский язык и литературный церковнославянский. Позже в восемнадцатом веке русскому языку пришлось делить собственный народ (точнее, только дворянство) с пришельцем — французским языком.  Диглоссия вообще характерна для некоторых религиозных обществ, где «высокий» религиозный язык обслуживает только религиозное, ритуальное и тому подобное общение. В других же ситуациях используется «низкий» разговорный язык. В действительности в советском обществе употреблялись и другие формы языка, например, просторечие, сленг и т.п. Все эти формы почти не взаимодействовали между собой, поскольку относились к разным слоям общества и к разным ситуациям общения. В речах, газетах и на партсобраниях царил новояз, на кухнях и во дворах — разговорная речь, литературная или просторечная в зависимости от речевой ситуации и ее участников. Советский человек отличался тем, что умел вовремя переключаться с одного языка на другой – это и порождало «двуязычие».
 Итак, неверно, что русский язык в советскую эпоху был неуклюж, бюрократичен и малопонятен. Таким была только одна из его форм, а именно новояз, но другим новояз быть и не мог. Его устройство определялось его предназначением. Еще А.М. Селищев сформулировал ключевое правило (сославшись, впрочем, на газетный текст): если говорит непонятно – значит, большевик. Здесь надо сказать, что новояз не был чем-то мертвым и неизменным. Сталинский и брежневский новоязы значительно различаются между собой. Во многом языковые различия определяются функциями языка и задачами «пользователя», то есть власти. На смену прямому обману и промыванию мозгов пришли ритуал и забалтывание. Менялись эпохи, менялись дискурсы. Диглоссия же сохранялась, разве что наметилась определенная экспансия новояза. Сфера его употребления постоянно расширялась. Уже к любой публичной речи властью предъявлялись жесткие требования. Переход на «чтение по бумажке» становился почти обязательным.
Горбачевская перестройка изменила не сам русский язык, она изменила условия его употребления. Исчезли границы между разными формами языка и между сферами их употребления. На смену грамотному и перенасыщенному готовыми шаблонами новоязу пришла взрывоопасная смесь. Результат отчасти парадоксален: ошибок стало значительно больше, но говорить в целом стали интереснее и лучше. Конечно, не все. Кто умел только «по новоязу», лишился всего. Языковая стихия обрушилась и захлестнула весь народ. Оказывается, что почти каждый может выступать публично, а некоторые еще и обязаны. Сегодня политические деятели различаются не только внешностью, взглядами, но и языком. «Языковые портреты» политиков стали обязательной частью их образа, инструментом в политических кампаниях и даже объектом пародирования. Тексты, порожденные               В.В. Жириновским и В.В. Путиным, никак не перепутаешь, даже если их прочитает диктор. Публичная речь во многом стала отражением индивидуальности, как, вообще говоря, и должно быть. Таким образом, социальных различий в речи теперь меньше, а индивидуальных больше. Ну а тезис о всеобщей неграмотности, мягко говоря, неверен. Просто та неграмотность, которая существовала всегда, стала отчасти публичной. Если же обратиться к непубличной речи, то она изменилась несколько меньше, хотя также испытала различные влияния. Правда, это коснулось не самой образованной части русского народа, а прежде всего тех, кто наиболее подвержен воздействию телевидения и газет. Русская речь вообще стала более разнообразной, поскольку совмещает в себе разнородные элементы из когда-то не сочетаемых форм языка. В сегодняшней речи не юного и вполне интеллигентного человека мелькают разнообразные словечки: молодежный сленг, немного классической блатной фени, очень много фени новорусской, профессионализмы, жаргонизмы, – короче говоря, на любой вкус. Вот несколько правил современного культурного человека, сформулированных на современном языке:  «Не наезжай! Не грузи! Не гони! Не тормози!» Понятно должно быть всем, хотя ни одно из слов не употреблено в своем литературном значении. Стал ли русский язык более «криминальным»? Конечно. Как и все общество в целом. Другой вопрос, – почему это так заметно. Раньше на фене «ботал» тот, кому было положено «ботать». Ну, разве что интеллигент мог подпустить что-нибудь эдакое для красного словца. Но это словцо было «красным», то есть резко выделялось на общем фоне. Сейчас же эти слова на устах у всех: профессора, школьника, депутата, бандита... Единственной, пожалуй, ощутимой потерей на этом пути развития речи стала почти всеобщая утрата языкового вкуса. Языковая игра, построенная на совмещении разных слоев языка (примеров в советский период множество: В.Высоцкий, А.Галич, Вен. Ерофеев и др.), или просто использование ярко выраженного социального стиля (например, М.Зощенко или А.Платонов) теперь едва ли возможны. Эти приемы стали нормой и перестали восприниматься как игра. Из новых речевых жанров, все-таки имеющих игровое начало, следует упомянуть сленг. Новизна его, впрочем, условна и скорее состоит в социализации. Что же касается других претензий к современному языку, то и здесь не все так просто. Действительно, резко увеличился поток заимствований из английского языка.

Влияние Америки очевидно, и не только на русский язык и не только на язык вообще. Эти изменения также связаны с уничтожением границ и перегородок, но только внешних. Наибольшее число заимствований приходится на новые области, где еще не сложилась система русских терминов или названий. Так происходит, например, в современной экономике или вычислительной технике. В ситуации отсутствия слова для нового понятия это слово может создаваться из старых средств, а может просто заимствоваться. Русский язык в целом пошел по второму пути. Если же говорить о конкретных словах, то, скажем, «принтер» победил «печатающее устройство». В таких областях заимствования вполне целесообразны и, во всяком случае, никакой угрозы для языка не представляют. Однако одной целесообразностью заимствования не объяснишь. Во многих областях, ориентированных на Америку, заимствования явно избыточны, поскольку в русском языке уже существуют соответствующие слова (иногда старые заимствования). Тем не менее, новые заимствования более престижны и вытесняют русские слова из обращения. Так, «бизнесмен» борется с «предпринимателем», «модель» – с «манекенщицей», «презентация» – с «представлением», «имидж» – с «образом», «визажист» – с «парикмахером» и т.п. Появление такого рода заимствований иногда затрудняет общение. Но издержки такого рода временны (только на период борьбы и становления новой терминологии) и тоже особой угрозы для языка в целом не несут. Едва ли мы становимся менее русскими, говоря «бухгалтер» (звучит-то как, если вдуматься!), а не «счетовод».  Количество заимствований в любом языке огромно, что самими носителями языка не всегда ощущается. Язык – необычайно стабильная система и способен «переварить» достаточно чужеродные явления, то есть приспособить их и сделать в той или иной степени своими. В заключение следует сказать, что часто в общественном сознании то или иное состояние языка подвергается оценке, причем обычно отмечается как раз «плохое» состояние языка. Такая критика вызвана, как правило, слишком быстрыми изменениями в языке.

СЛЕНГ КАК ЯВЛЕНИЕ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ. СЛЕНГ И ЖАРГОН.
В языкознании нет четкого понятия сленга. Вся лексика того или иного языка делится на литературную и нелитературную. К литературной относятся: 1) книжные слова,                       2) стандартные разговорные слова, 3) нейтральные слова. Вся эта лексика употребляется либо в литературе, либо в устной речи в официальной обстановке. Существует также нелитературная лексика, мы делим ее на: 1) профессионализмы, 2) вульгаризмы, 3) жаргонизмы, 4) сленг.  Эта часть лексики отличается своим разговорным и неофициальным характером. Профессионализмы – это слова, используемые небольшими группами людей, объединенных определенной профессией. Вульгаризмы – это грубые слова, обычно не употребляемые образованными людьми в обществе, специальный лексикон, используемый людьми низшего социального статуса: заключенными, торговцами наркоти​ками, бездомными и т.п. Жаргонизмы – это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для всех смысл. Сленг - это слова, которые часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Это очень выразительные, ироничные слова, служащие для обозначения предметов, о которых говорят в повседневной жизни. Необходимо отметить, что некоторые ученые жаргонизмы относят к сленгу, таким образом, не выделяя их как самостоятельную группу, и сленг определяют как особую лексику, используемую для общения группы людей с общими интересами. Сам термин «сленг» в переводе с английского языка (Сов. энц. словарь, под ред. С.М. Ковалева, - М.: «Советская энциклопедия», стр.1234) означает: 1. речь социально или профессионально обособленной группы в противоположность литературному языку; 2. вариант разговорной речи (в т.ч. экспрессивно окрашенные элементы этой речи), не совпадающие с нормой литературного языка или слова и выражения, употребляемые людьми определённых профессий или классовых прослоек, например сленг художников, моряков и т.п. (англ. Slang-жаргон) (из словаря иностранных слов под ред. И.В.Лёхина и проф. Ф.Н.Петрова). Сленг состоит из слов и фразеологизмов, которые возникли и первоначально употреблялись в отдельных социальных группах. Он отражал целостную ориентацию этих групп. Став общеупотребительными, эти слова в основном сохраняют эмоционально-оценочный характер, хотя иногда «знак» оценки изменяется. Например, «халтура» (актерская среда употребления) – обозначает «приработок».
Способы образования функциональных единиц сленга.

Береговская Э.М. выделяет более 10 способов образования функциональных единиц сленга, тем самым подтверждая тезис о постоянном обновлении словарного состава сленга.

  1. На первое место по продуктивности выходят иноязычные  заимствования (чувак – парень (из цыганского языка), в большей части англоязычные. Этот способ органично сочетается с аффиксацией, так что слово сразу приходит в русифицированной форме. Например: thank you (спасибо) – сенька; parents (родители) -  пэренты, прэнты; birthday (день рождения) – бездник, безник.  Появившись в таком гротескном облике, заимствованный сленгизм сразу активно  вступает в систему словоизменения: стрит (улица) – на стриту, лукнуть (смотреть) – лукни и т.д.  И сразу активно включается механизм деривации: - дринк (спиртной напиток) – дринкач, дринкер, дринк – команда,       надринкаться, удринчаться.  Некоторые иноязычные слова, давно ассимилированные русским языком, как бы заново заимствованы в другом значении: - митинг (встреча), ринг (телефон), спич (разговор) и т.д.

 2.Аффиксация как средство очень продуктивна. И вслед за Е.А. Земской мы рассмотрим этот вид словообразования по частям речи.  Имя существительное:   -ух(а) используется для образования слов с экспрессией грубости, пренебрежительности, ироничности: кличка – кликуха, заказ – заказуха, показ – показуха.  При этом основа сложного, обычно иноязычного базового слова подвергается усечению: презентация – презентуха, стипендия – стипуха.  Так же суффикс используется как средство сокращения сочетаний «прилагательное + существительное» в одно слово   -  существительное: мокрое дело (убийство) – мокруха, бытовое преступление – бытовуха.  Но за этим суффиксом  не всегда стоит одно и то же сочетание. В качестве базовых, передающих семантику нового слова, используются основы прилагательных: черный – чернуха, веселый – веселуха.   -аг(а) производит слова отличающиеся от базовых экспрессивной оценкой. Как правило, такой суффикс передает грубую насмешливость: журналюга, тюряга;   -ар(а) образует существительные, имеющие грубовато – шутливый характер: нос – носяра, кот – котяра.   Своеобразен  -он, с помощью которого от основ глаголов производятся существительные, обозначающие действия или состояния, относящихся к выпивке и закуске: выпивать – выпивон, закусить – закусон, закидывать – закидон. Производство имен лиц осуществляют многие суффиксы.   -л(а) производит от глагольных основ грубовато – уничижительные наименования  лиц по действию: водила (от водитель), кидала (от кидать – обманщик);   -щик, -ник, -ач активны в разных сферах языка: халява – халявщик, хохмить – хохмач, стучать – стукач;   -ак более активен в производстве существительных, обозначающих какой – либо предмет или явление, по действию или признаку: депрессия – депресняк, проходняк (произведение, которое может быть опубликовано или проходной балл в вузе).  Он порождает не только существительные, но и специфический класс слов – оценочные наречные предикативы: верняк, мертвяк (верное дело), выступающих в функции междометия со значением: наверняка, точно.    Из числа менее экспрессивных суффиксов, действующих в словообразовании существительных, назовем такие:  -лк(а), с помощью которого образуются от глагольных основ существительные разной семантики, например, именующие виды детского фольклора и детских игр: страшилки, стрелялки (по типу общеизвестных: считалки, дразнилки);   -ота используется для производства существительных со значением собирательности: наркота (от наркотики);   -еж образует от глагольных основ наименования действий и состояний типа:   балдеж (от балдеть), гудеж (от гудеть);  Производные, имеющие локальное значение, для общего жаргона мало характерны. Например, сущ. бомжатник (от бомж), созданное по образцу названий помещений для животных (телятник, курятник), сущ. качалка (спортклуб) произведено по образцу разговорных читалка, курилка.   В пополнении лексики сленга широко используются и нейтральные суффиксы, продуктивные в литературном языке. Для производства существительных, обозначающих действия или результат действия, используются такие суффиксы:   -о: наезд, откат, навар;   -к(а):накрутка, отмазка, раскрутка, напряженка;   -ни (е): отмывание, наваривание.  Префиксация для словообразования существительных сленга не характерна.   Глагол: Словообразование глагола менее богато. В нем нет специфичных суффиксов. Особенно активны производные с –ну, -ану, обозначающие мгновенность, однократность действия: тормознуть, лопухнуться. Но  основную роль играет префиксация, приставки, продуктивные и в литературной разговорной речи: с- со значением удаления: слинять, свалить(уйти, уехать);  от- отвалить, откатиться, отгрести(лит. отойти);  от- со значением уничтожения результата другого действия: отмыть (грязные деньги), отмазать(ся), отмотать.   Имя прилагательное: Словообразование прилагательных еще менее разветвлено, чем словообразование глаголов. В нем не зафиксированы специфические приставки и суффиксы. Наиболее активны те же, что и для литературного языка: -ов, -н-, -ск-: лом – ломовой, чума – чумовой, совок – совковый, жлоб – жлобский.  В сленге существует специфическая разновидность слов типа: стебанутый, шизанутый, соотносительных с глаголами на –анутый. Производные на анутый по форме напоминают страдательные причастия (согнуть – согнутый). 
3.  Второе место после суффиксации занимает такой способ как усечение. С   его помощью легко порождаются наименования разного рода, как правило, от многосложного слова: шиза – шизофрения; дембель – демобилизация; нал наличные деньги;
 4. Следующим мощным источником формирования лексического состава сленга является метафорика.   Метафоры: аквариум, обезьянник – “скамейка в милиции для задержанных”, голяк – полное отсутствие чего – либо, гасить – бить, улетать, чувствовать себя превосходно. В метафорике часто присутствует юмористическая трактовка означаемого: лохматый – лысый, баскетболист – человек маленького роста, мерседес педальный – велосипед.  Метонимии: волосатые – хиппи, корочки – диплом.  Метонимии типа: трава – наркотики для курения, пыхать – курить наркотики, носят эвфемический характер, затушевывают негативную суть названных денотатов. 
5.  Развитие полисемии: кинуть: 1) украсть что – либо у кого либо; 2) взять у         кого – либо что – либо и не отдать; 3) смошенничать при совершении сделки; 4) не сдержать обещание, обмануть;   ништяк: 1) все в порядке; 2) это не важно, не существенно; 3) неплохо, сносно; 4) пожалуйста; торчать: 1) находиться под действием наркотика; 2)получать большое удовольствие, как физическое, так и духовное;                          

  6. Заимствование блатных арготизмов: беспредел – полная свобода,  разгул; клёво – хорошо; мочить – бить, убивать. 

 7. Синонимическая или антонимическая деривация (один из компонентов фразеологизма заменяется близким или противоположным по значению словом общенационального языка или сленга): сесть на иглу – начать регулярно использовать наркотики – подсесть на иглу – приучить кого – либо к употреблению наркотиков – слезть с иглы – перестать употреблять наркотики; забить косяк – набить папиросу наркотиком для курения – прибить косяк, заколотить косяк;
 8. Аббревиация полная или частичная: КПЗ: 1) камера предварительного заключения; 2) комната приятного запаха; 3) киевский пивной завод; зося – алкогольный напиток ”Золотая осень”;
 9. Телескопия:  мозечокнуться – сойти с ума (мозжечок + чокнуться);
 10.  Каламбурная подставка: бухарест – молодёжная вечеринка (от ”бух” – спиртное), безбабье – безденежье (от “бабки” – деньги); жопорожец, запор – машина марки “Запорожец”. 
СЛЕНГ И ФОЛЬКЛОР.
Интересен вопрос об интеллигентском сленге и фольклоре, связанном с литературой. Именно в словотворческом процессе нашли свое оптимальное воплощение тенденции современной литературы, ее споры и боли, проблемы. К сожалению, нынешняя ситуация слабо прослеживается в этом пласте речи и фольклора: слишком небольшой срок прошел с момента начала так называемой перестройки. Сленг и фольклор более обслуживают политические и общественные нужды жизни. Народ дал характеристики своим героям: дружной шеренгой прошествовали пламенные большевики "Лыска" (он же "Картавый", "Дохлый Вова"), "Отец Усатой Конституции", "Крупа", "Клара Целкин", "Бомж-Бруевич". Лидеры последних лет получили свое: Брежнев - "бровеносец в потемках" и "Неолит Ильич с широкоэкранной грудью"; Андропов способствовал образованию нового предмета "андропология", переименованию Кремля в "Андрополь" и Ленинграда - в "Питекандроповск". Ушли в прошлое президиумные старики, из-за которых расстояние от Дома Союзов до Красной площади назвали "трупопроводом". На горизонте возник Горбачев - "Горби", "Минеральный секретарь", "безалкогольная бормотуха"; остров Форос после великого сидения был переименован в "Михал-Сергеевский Посад"; сама его фамилия стала расшифровкой аббревиатуры: "Граждане! Обрадовались рано. Брежнева, Андропова, Черненко еще Вспомните!"; венчала горби-фольклор частушка: По талонам - горькая. По талонам - сладкая. Что же ты наделала, голова с заплаткою? Ельцин дал повод для появления городов "Ельцинбульк" и "Нижний Ельц"; сторонников его назвали "ельциноидами"; Зюганов превратился в "Красного Папу Зю", а также "Зюгзаг удачи" с кличем "Зюг-хайль!".  Бывший вице-президент Руцкой получил убийственную кликуху "Голенище с усами". С возникновением нового секретаря Совета безопасности генерала Лебедя в обиход вошла сказка "Гадкий утенок, или Детство генерала Лебедя", а фразу: "Упал - отжался" не выучил только ленивый. Последние президентские выборы стимулировали создание нового фольклорного пласта, связанного с именем Геннадия Зюганова: И сказал папаша Зю: "Я вас всех затормозю!" . На карте появились "Соединенные Штаты Армении" - США и "Федеративная Республика Грузии" - ФРГ. Примечательным фактом речевой культуры являются образцы молодежного контаминирования. Например, такие: Да будь я и чукча преклонных годов, И то без унынья и лени Английский бы выучил только за то, Что им разговаривал Леннон! Сюда же отнесем и макароническое трансвестирование хиппи. Вот как свободно и изящно они расправились с известной сказкой Пушкина: - Две янгицы под уиндом - пряли поздно ивнингом. - Кабы я была кингица, - - спичит ферстая герлица, - - я б для фазера-кинга - супер-сейшен собрала. - - Кабы я была кингица, - - спичит новая герлица, - - я б для фазера-кинга борнанула б чилдрена!.. - Только выспичить успела, - дор тихонько заскрипела, - и в светлицу фазер кам, - на ходу, жуя чуингам. - Во весь тайм оф разговора - он стоял бихайнд зе дора. - Спич последний по всему - крепко лавнулся ему. - - Что же, клевая янгица, - - говорит он, - Будь кингица!.. Отрывки из школьных сочинений тоже повели самостоятельную жизнь анекдота: "Лев Толстой родился в лесу на Ясной Поляне..."; "Анна Каренина хотела что-то сказать, но открывшаяся дверь закрыла ей рот..."; "Когда Маресьев открыл глаза, перед ним в двух шагах на трех ногах стоял четвероногий медведь"; "Когда Павел вошел в комнату, Жухрай мыл шею до пояса..."; "Давыдова несколько раз ударили по голове, но амбар остался цел..." Среди ингредиентов питательного бульона, в котором варилась литературная речь, оказываются контаминация "Дом окололитераторов"; кликуха Андрея Битова - "Подпрустик" или лауреата Нобелевской премии - Солженицер; сама Нобелевская премия, переименованная в "Шнобелевскую" - безо всяких для того оснований; газеты подверглись переименованию: "Известия" - в "Известку"; "За рубежом" - "За рупь - ежом!", "Советская Россия" - в "Совраску"; знаменитые контаминации крылатых литературных цитат: "В Воронеж как-то бог послал кусочек сыра..."; "Лучше Познер, чем никогда!" "Мы рождены, чтоб Кафку сделать былью!"; "Чуден Урал при тихой погоде. Редкий Чапаев доплывет до середины реки".
Ещё один пример – стилизация текстов «непобедимых Митьков»:

Житие великого Митька Иисуса по кликухе Христос…

Глава 1.

1.В начале всё было до фени.

2.И всё до фени было Богу.

3.И всем до фени был Бог…

Глава 10.

1.И сказал вскоре Иисус братушкам: «Вступаем в Иерусалим!»

2.И начали они сообщаться.

3.А когда шли по дороге, то встречавшие их чуваки ломали сучья и бросали под ноги.

4.А некоторые скидывали свой прикид и постилали на дороге.

5.Так пришли они в Иерусалим и сразу устроили раздачу.

6.Лохам же мало не показалось, и решили они замочить пришедших…

…Невозможно на сленге серьёзно говорить о высоком, вечном, потому что большинство жаргонных слов и выражений имеют грубоватую, пренебрежительную, ироничную или шутливую окраску.

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОГО СЛЕНГА.
Современный сленг выходит за рамки молодёжной среды. Достаточно вспомнить известные рекламные ролики: нам предлагается «оторваться по полной»; «затусоваться», купить «крутой мотоцикл»; «заценить… лиловую понтовую «Меринду»».

  А вот цитаты из нескольких современных изданий:

1) «Банкиры ожидают дальнейшего обесценивания «зелёного» и уверены, что населению всё равно надо сбагрить баксы, пусть даже с убытками». («Московский комсомолец»).

2) «Путин рассказал, как мы пытались выиграть тендер на производство вертолётов, но всё равно «пролетели». («Комсомольская правда»).

3) «Можно ли вызвать страхового агента в случае, если вы подозреваете, что ДТП-подстава?» («Комсомольская правда»). 

4) «Если ты, крендель, не втыкаешься в панк, то дальше можешь не читать. А если втыкаешься, то ещё одна тюлька – эти ребята интервью не дают никому». («Хулиган»).

5) «Реклама оказалась настолько удачной, что вместе с «Кока-колой» раскрутили и Санта- Клауса». («Сегодня» НТВ). 

Обратившись к толковому словарю «Молодёжный сленг» можно узнать не только об этимологии сленга, но и о том, Что сленгу свойственно определённое «лексическое богатство». Есть свои многозначные слова (например, слово «пипл» имеет, кроме значения «член какой-либо тусовки», «любой человек», и даже «люди, народ»). Есть свои слова-омонимы: например, «мак»-это и кафе «Макдональдс», и компьютер фирмы «Apple Macintosh», и пистолет системы Макарова. Есть своя: одежда-это «дресс», «прикид», «упаковка», «шкура», «шмотки»; утомить-«достать», «забодать», «задолбать», «заколебать», «застремать» и т.д. Есть в молодёжном жаргоне и своя фразеология:
«разуть айзы» (смотреть внимательно), «гнать ботву» (говорить ерунду), «срубить фишку» (догадаться, понять).

    Но всё-таки при таком «лексическом богатстве» слова молодёжного жаргона очень ограничены тематически - слова сленга образуют всего-навсего десять тематических групп: названия людей, частей тела (причем лидируют в данной группе не названия репродуктивных органов человека), одежды и обуви, денег, оценочные слова, названия некоторых действий и состояний.

Кроме того, внутри молодёжного жаргона существует несколько изолированных друг от друга классов: сленг хиппи может быть непонятен, например, байкерам, молодые люди из разных районов или даже кампаний могут не понять речь друг друга. Не способствует ли это определённому разобщению молодых людей?
Крайне важной становится проблема коммуникативной целесообразности употребления жаргонных слов. Студенты-филологи перевели на язык сленга лекцию по истории древнего мира. Вот что получилось: 
«…Хаммурапи стал по новой гнуть пальцы. Рам-син прикинулся шлангом, но получил по рогам и припух. Зимрилим был не то чтоб Дауном, просто по сравнению с Хаммурапи он был просто лохом и быстро заглох. Правда, он ещё пытался рыпаться, но накололся, и в 1759 году до нашей эры ему пришла труба.



Короче, при Хаммурапи вавилоняне устраивали разборки, и все в Междуречье линяли и дышали в тряпочку. И это были вилы. Но когда Хаммурапи откинул копыта, началась полная лажа. Наследник Хаммурапи Самсуилуна ещё пытался качать права, но всем это было уже параллельно. Положение в Междуречье стало стрёмным: аристократов косила шиза, а пипл качал права. Крутой наезд хеттов в 1660 году кончился полным обломом  вавилонян…»

Из этого можно сделать вывод: жаргонные слова не способны передать точную информацию, потому что обладают размытым лексическим значением.

ОПРОС.
Разговор о молодёжном сленге особенно актуален потому, что сленг в наше время выходит за рамки лексики ограниченной сферы употребления, жаргон активно используется молодёжью. Каковы причины возникновения молодежного сленга? Вероятно, желанием молодёжи отвергнуть в одежде, музыке и даже речи то, что обыденно, скучно, привычно, установить свои правила, сделать жизнь ярче, интереснее, выразить протест миру взрослых.
Я решила узнать, какие же именно сленговые слова пользуются популярностью среди учеников 7-9 классов, и провела опрос. По его результатов у 40% школьников не деньги, а бабло. 28% не говорят, а базарят и вместо «не волнуйся» говорят «забей». Также 20% учеников не волнуются и переживают, а парятся. В случае безразличия 40% пофигу и 13% фиолетово. Если же какая-то задумка не удалась, у 22% облом. При отрицательных эмоциях 27% говорят «отстой» и 14% «жесть». В случае, если что-то получилось или понравилось (при положительных эмоциях) 42% говорят «прикольно», 35% «круто», 15% «клёво» и всего 2% говорят «реально»
Слова, используемые при положительных
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                                                                                                            эмоциях.

    Слова, выражающие безразличие.
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ВЫВОД.
Но всё-таки сленг не исчёрпывает весь спектр человеческих эмоций, а значит, человек, говорящий только на сленге, становится своеобразным «языковым дальтонизмом», лишает себя возможности воспринимать мир ярким, многоцветным, теряет способность восхищаться, радоваться, восторгаться, удивляться. 

В лексике молодёжного жаргона соседствуют две крайности. С одной стороны, конкретность, четкость определений: хвост-несданный экзамен или зачёт; тормоз-медленно, туго соображающий человек. С другой стороны, аморфность, размытость значений. Порой сленгоые слова и выражения невозможно точно перевести на литературный язык: клёвый-трудно определяемая положительная характеристика лица или предмета, заимствовано из офенского языка (языка бродячих торговцев 19 века). Теперь можно подвести итоги и посчитать все «за» и «против»:

ЗА

Сленг – это игра, маска, попытка преодолеть обыденность.

Сленг постоянно обновляется.

Сленг обладает внутри себя определённым лексическим и словообразовательным богатством.

Сленг эмоционально окрашен.
       ПРОТИВ 

Сленг ограничен тематически.

Сленг не может быть основой национальной культуры.

Сленговые слова имеют размытое лексическое значение и не могут передать точную информацию.

Сленг обладает ограниченной эмоциональной окрашенностью, не передаёт весь спектр эмоций.

Сленг сводит общение к примитивной коммуникации.
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